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No. 751. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND COLOMBIA CONSTITUTING AN AGREEMENT’
RELATING TO A CIVIL AVIATION MISSION TO
COLOMBIA. BOGOTA, 23 OCTOBER, 3 AND 22 DECEM-
BER 1947

I

TheAmericanAmbassadorto the ColombianMinister of Foreign A//airs

EMBASSY OF TEE UNITED STATES OF AMERICA

No. 28
Bogota, October28, 1947

Excellency:

I have the honor to refer to certain informal conversationsbetween
Dr. Maurieio Obregon, Director GeneralAeronautica Civil, and the Civil
Air Attaché of this Embassyconcerningthe availability of a United States
technicalcivil aviation missionto Colombia.

In this connection,I ventureto set forth below for Your Excellency’s
information, the text of the conditions under which such a mission could
be madeavailableto the ColombianGovernment,shouldit sodesire:

“Subject to the availability of suitable techniciansand appropriated
funds for the purposeand in accordancewith the following conditions,
the Governmentof the United Statesof Americaagreesto makeavail-
able to the Governmentof Colombia the servicesof techniciansin the
field of civil aviation as requestedby the Governmentof Colombia:

“1. The duration of the assignmentof eachtechnicianshall be deter-
mined in accordancewith the requirementsin connection with the
duties contemplated,except that, when legally and administratively
possible,the assignmentsmay be of indefinite duration subjectto joint
periodicreview.

“2. The Governmentof the United Statesof Americaagreesto give
the fullest considerationto any requestsof the Governmentof Colombia
for an increaseor decreasein the number of techniciansoriginally
furnished, or for the assignmentof techniciansin different fields of
civil aviation.

“8. The Governmentof the United Statesof America shall designate

a Chief of Mission authorized to representthe Mission before the

1 Cameinto force on 22 December1947, by the exchangeof thesaid notes.
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the Governmentof Colombia. Mission membersshall be selectedby
the Chief of Mission in collaborationwith and subject to the approval
of the Governmentsof Colombia and the United Statesof America
and such membersshall be responsibleto the Chief of Mission. All
membersshall serveasadvisorsto the Governmentof Colombiain their
respective fields but may volunteer opinions on relatedcivil aviation
matters when deemedadvisable.

“4. Mission members,during the period the Mission is in operation
and thereafter,undertakenot to divulge or reveal in any form to any
third Governmentor personconfidential or secret matters of which
they may becomecognizantin the exerciseof their duties.

“5. Compensationof Mission membersshall not be subjectto any tax
now or hereafterin effect of the Governmentof Colombiaor any of its
political or administrative subdivisions. Should there, however,at
presentor while this agreementis in effect, be any taxesthat might
affect this compensation,such taxesshall be paid by the Government
of Colombia in order to comply with the provisionsof this paragraph.

“6. The Governmentof the United Statesof America shall pay the
salary, allowances,travel expensesto and from Colombia, and any
additional compensationof the technicians,subject to partial reimbur-
sementby the Governmentof Colombia.

“7. The Governmentof Colombia shall reimbursethe Governmentof
the United States of America toward the expenses incurred in
connectionwith the assignmentof each technician at the completion
of eachsix-monthperiodof eachassignment. However, for accounting
and proceduralreasons,it will not be necessaryfor the Governmentof
Colombia to make any payments to the Governmentof the United
Statesof America until suchtime as the Governmentof Colombiashall
havereceiveda statementof its obligations in this connection.

“8. The Government of Colombia shall provide for entry free of
customsduties for supplies, materials and effects for the professional
and personaluse of the technicians.

“9. The Governmentof Colombia shall provide the technicianswith
meansof transportationwithin Colombia,outsideof the headquarters
location, incurred in the conduct of their duties and pay the cost
thereof, as well as the cost of acquisitionof materials, equipmentand
facilities necessaryto the conductof theMission.

“10. The Governmentof Colombia shall provide the technicianswith
suitably-equippedoffices andadequatebilingual stenographicpersonnel
and other employees,and bearthe cost thereof.

“11. The Governmentof Colombiashall grant to authorizedmembers
of the Mission, approval to make flights in Colombia in aircraft of

N’ 751
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United States or Colombian registry as deemed necessaryin the
performanceof their duties.

“12. The Government of Colombia shall permit the transportation
of the body of any techniciandetailedundertheseconditionswho may
die in Colombia, to a place of burial in the United Statesof America
selected by the surviving membersof the family or their legal repre-
sentatives.

“13. The Government of Colombia shall assume civil liability on
account of damagesto or loss of property or on account of personal
injury or death causedby any memberof the Mission white acting
within the scopeof his duties.

“14. The aboveconditionsmay be modified in whole or in part by an
exchangeof notes betweenthe Governmentof the United Statesof
Americaandthe Governmentof Colombia.”

I avail myselfof thisopportunity to extendto Your Excellencyrenewed
assurancesof my highestconsiderationandesteem.

His ExcellencyDomingo Esguerra
Minister of Foreign Affairs
Bogota

II

Willard L. BEAULAC

The ColombianMinister of Foreign A//airs to the AmericanAmbassador

SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO DE RELACIONES
EXTERIORES

NO D—854s

Bogota, dieiembrc3 de 1947

SeñorEmbajador:

Tengo el honor de referirme a Ia
nota nümero23, del 23 oetubrepasa.
do, por medio de la cual Vuestra
Exccleneia puso en conocimiento
de este Despaeho las condieiones
mediante las cuales el Gobierno de

TRANsLATION’ — TRADUCTION2

MINISTRY OF FOREIGN
RELATIONS

No. D—354S

Bogota,December3, 1947

Mr. Ambassador:

I havethe honor to refer to note
No. 23, of October 23 last, by means
of which Your Excellency informed
this Office of the conditions subject
to which Your Excellency’sGovern-
ment would be disposed to make

1 Translation by the Governmentof the
United Statesof America.

2 Traduetion du Gouvernement des
Etats-Unisd’Aniérique.

No. 151
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VuestraExcelenciaestariadispuesto
a facilitar al Gobiernode Colombia
los servicios de una misión técnica
de Aviación Civil.

Me eomplaeecomunicara Vuestra
Exeelenciaque mi Gobierno acepta
las condieionesque le fueron someti-
das por Vuestra Exeelencia con la
sola reservade queparala aplieacion
de las exencionesde derechos de
aduanaprevistas en ci parágrafo8
de la nota de Vuestra Exeelencia,
se requerirá que, en eada easo, ci
Jefe de Ia Mision presenteIa corres-
pondientesolicitud especifleandoen
ella los articulos que serán impor-
tados.En esta forma los Miembros
de la Misión de Aviacion Civil
quedarlansometidos,en euantoa Ia
importaeión de artleulos para su
usopersonalo profesional,aun régi-
men semejauteal que se estableeio
para los miembrosde la Mision Mili-
tar Norteamerieanaqueaetualmente
prestasusserviciosen Colombia.

Agradeeeréa Vuestra Exeeleneia
se sirva hacermeeonoeer su con-
formidad eon los términos de la
presentenota y me valgo de esta
oportunidadpara reiterarle las segu-
ridadesde mi másalta y distinguida
consideraeion.

Porel Ministro
el SeeretarioGeneral,

E. GUZMAN ESPONDA

A Su Excelenciaci señor
Willard L. Beaulac
EmbajadorExtraordinario

y Plenipotcneiario
de los EstadosUnidosde America

La Ciudad

available to the Government of
Colombia the servicesof a technical
civil aviation mission.

I takepleasurein informing Your
Excellency that my Government
accepts the conditions which were
submittedto it by Your Excellency,
with the single reservation that for
the application of the exemptions
from customsduties providedfor in
Paragraph8 of Your Excellency’s
note, it will be necessary,in each
ease,for the Chief of the mission
to present the correspondingappli-
cation, specifyingtherein the articles
which are to be imported. Thereby
the Members of the Civil Aviation
Mission would be subject, with
respectto the importation of articles
for their personal or professional
use, to regulations similar to those
establishedfor the membersof the
United StatesMilitary Mission which
is now servingin Colombia.

I shall be grateful to Your Excel-
lency if you will be so good as to
inform me of your acceptanceof the
terms of the presentnote. I avail
myself of this occasion to renew
to you the assurancesof my highest
and most distinguished consider-
ation.

For the Minister
the Secretary.General,

E. GUZMAN E5PONDA

His Excel]ency
Willard L. Beaulae
AmbassadorExtraordinary

and Plenipotentiary
of the United Statesof America

City

N’ 75~
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Ill

The AmericanAmbassadorto the ColombianMinister of Foreign A//airs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 58

December 22, 1947

Excellency:

With referenceto Your Excellency’snote No. D-3548 of December3,
1947, concerningconditions coveringthe proposedUnited Statestechnical
civil aviation mission to Colombia, I have the honor to inform Your
Excellency that my Governmentacceptsthe reservationin connectionwith
the exemptionof customsduties, noted in paragraphS of the conditions,
that in each case the Chief of Mission will presenta request specifying
therein the articlesto be imported.

My Government is preparedto Select the civil aviation technicians
whom Your Excellency’sGovernmentmay desire. Consequently,it would
be appreciatedif Your Excellencywould furnish the Embassywith inform-
ation concerningthe numberof techniciansdesiredby the Governmentof
Colombia; the subjectsin which they should bespecialists;the approximate
date it is desiredthat they should arrive; the estimatedduration of their
tour of duty in Colombia; and any other data which Your Excellency’s
Governmentbelieveswould be helpful in making the selectionof the exact
types of techniciansdesired.

I avail myselfof thisopportunity to extendto Your Excellencyrenewed
assurancesof my highestconsiderationandesteem.

Willard L. BEAULAC

his ExcellencyDomingoEsguerra
Minister of ForeignAffairs
Bogota
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